
Abstract 

 

The aim of this thesis is to describe the interpretation and translation services for judicial 

purposes in Russia and systematise the way in which they are used  in judicial practice. The 

investigated topic is handled functionally and descriptively according to the following criteria: 

(1) development/historic – a description of the development of translation and interpretation 

services in the USSR and in modern Russia; (2) legislative – the status of the interpreter and 

the translator in the judicial process, their rights and responsibilities, formulation of ethical 

principles of their activities; (3) an objective evaluation – an assessment of the conditions for 

the exercise of a court interpreter and translator, qualifications and growth, the criteria for the 

selection of a professional translator/interpreter from agencies, the role of notaries in the 

translation process and its role in checking translations. Linking these aspects will enable not 

only a comprehensive view of the situation, but also to compare them with the services offered 

in the country. 

 

 


